Heninsa yerBepra no Bockpecinni locmogusomy

Ilc. 97, 1.2
€T ANTATE Démino cénticum novum,
D=2 alleldia: quia mirabilia fecit Déminus,
alleldia: ante conspé&tum géntium reveldvit
iustitiam suam, alleltia, alleltia, alleltia. /7c.
Salvdvit sibi déxtera eius: et braichium san&um
eius. Gléria Patri Cantite

IuTpoir (ciB Ha BXix)

niBaiite locmonesi HOBy micHIO, amminys,
C 60 Tocropp yuumHuB wypa, amtinys: re-
pen ounma B Hapopis ABuB Bin cBoio cripasep-
TUBICTD, ANy, amtinys, anminys. I1c. Horo
CIacia MOro HpaBMILA i MOro CBATE PaMEHO.
Cnaga Otuo... Crisaiire...

Konexra

EUS, qui fidélium mentes unfus éfficis

D voluntitis: da pépulis tuis id amére
quod précipis, id desiderire quod promittis;
ut inter mundd4nas varietdtes ibi noétra fixa sint
corda, ubi vera sunt gdudia.
Per eundem Dominum no$trum Iesum
Christum filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculorum.
1 Axosa 1, 17-21

ARISSIMI: Omne datum OGptimum, et
C omne donum perfétum desdrsum eét,
descéndens a Patre liminum, apud quem non
et transmutdtio nec vicissitidinis obumbritio.
Voluntdrie enim génuit nos verbo veritdtis,
ut simus inftium dliquod creatdra eius. Scitis,
fratres mei dile&issimi. Sit autem omnis
homo velox ad audiéndum: tardus autem
ad loquéndum et tardus ad iram. Ira enim
viri iustitiam Dei non operitur. Propter
quod abiiciéntes omnem immunditiam et
abundintiam malitiz, in mansuetddine
suscipite insitum verbum, quod potet salvire
dnimas vestras.

Ilc. 117, 16 ma Pum. 6, 9
LLELUIA, alleltia. Déxtera Démini fecit
A virtitem: déxtera Démini exaltivit me.
Alleltia. V. Christus restrgens ex mértuis iam
non mdritur: mors illi ultra non domin4bitur.
Alleltia.
In. 16, 5-14
N illo témpore: Dixit Iesus discipulis suis:
I Vado ad eum, qui misit me: et nemo ex
vobis intérrogat me: Quo vadis? Sed quia
hzc locttus sum vobis, tristitia implévit cor
vestrum. Sed ego veritdtem dico vobis: expédit
vobis, ut ego vadam: si enim non abiero,

oxxe, Ty HaginAem fyMKM BIpHUX €IMHOIO
B BOJIEIO: JIapyil Hapo#oBi TBoemy moburu
Te, WO NPEAIKCyeN, Ta baxary Toro, mo o0bi-
Lsent; abu cepex p036i>KHOCTefI Ta MIHJIMBOCTI
CBiTY, Hallli CEpIA 3aKPIMUINCA TaM, Ji€ € iCTHH-
Hi pagoumi.
Yepes Toro »x Tocnmoga mamoro Icyca Xpucra,
Cuna Tsoro, Korpuiit 3 Toboo sxuse i apioe B
epuocri Cearoro [lyxa, Bor, Ha Biku Biumi.

Yuranaa

mobneni: Beske fobpe masHHA ¥ ycsakuit
Y JOCKOHAIHM Jap 3ropy cxopuTs Big Ot
CBiTJIa, B AKOTO HeMa aHi 3MiHu, aHi TiHi mepemi-
Hy. Bin 3abaaB Hac mOPOJKUTH CIOBOM IIPaB-
mu, mob Mu OynM HEMOB mepBicTKaMU HOro
crBopiHb. 3HaiiTe, MOT yiobeHi bparu: xai Ko-
JKeH 6y,u;e CKOPHM JIO CITyXaHHs, MOBITbHUMA 1O
TOBOPEHHS, HEMIOKBAITHMM JIO THIBY, 60 rHiB m10-
AUHY He YMHUTH cripaBegmuBocTu boxoi. To-
My, BiJKHHYBIIN BCAKUE OPyZ; T4 OCTaHOK 3710-
Ou1, IpHITMITB 3 TTOKIPHICTIO TTOCAPKEHE CTIOBO,
10 MOYKE CITACTH Bami Ay

Aninys

Aninya, aminya. Hecuunsa Tocnogua saeuma
cuny! [lecamna locmogua BuBmmumna
MeHe, Aminysa. V. Xpucroc, BOCKpECHYBIIN 3
MEPTBHX, B)Ke Oinblle He BMUpA€e: CMEPTh Hay,
HuM Oinbire He maHye. AUTinys.

€Banreie

T oro gacy: Icyc ckasap cBoim yunam: « Huni
imy mo Toro, xTo nocnas Mene, i HixTO 3
Bac He mutae Mewne: “Kygu itnem?” Ta Big Toro,
mo S ckasaB BaM, CMyTOK 3aIIOBHMB Ballle cep-
ue. Aste f icruHy Bam Kaxy: KOpHUCHilIe 714 Bac,
w06 A sigiitmos. bo axmo f we Bigiigy, To YTi-



Pariclitus non véniet ad vos: si autem abiero,
mittam eum ad vos. Et cum vénerit ille.
drguet mundum de peccito et de iustitia et
de iudicio. De peccito quidem, quia non
credidérunt in me: de iuétitia vero, quia ad
Patrem vado, et iam non vidébitis me: de
iudicio autem, quia princeps huius mundi
iam iudicdtus est. Adhuc multa hdbeo vobis
dicere: sed non potéétis portire modo. Cum
autem vénerit ille Spiritus veritdtis, docébit
vos omnem verititem. Non enim loquétur a
semetipso: sed quecimque dudiet, loquétur, et
quz ventura sunt, annuntiabit vobis. Ille me
clarificabit: quia de meo accipiet et annuntidbit
vobis.
Ilc. 65, 1-2.16
UBILATE Deo, univérsa terra, psalmum
I dicite ndémini eius: venite et audite, et
narribo vobis, omnes qui timétis Deum,
quanta fecit Déminus dénima mez, alleltia.

IMTENb He Ipuife Ko Bac. Jkmo s migy, — mo-
wmio Moro zo Bac. ITpuitmorum, Bin nepexo-
Ha€ CBIT y HENPABOTI 0710 Ipixa, OO mpaBes-
HOCTI i I[OJI0 CyATy: WOAIO rpixa, — 60 He BipATH y
Mese; mopo npasegnocti, — 60 go Orusa A itny,
i Be He mobaunTe Mene; mogo cyay, — 60 kHA3B
IBOTO CBiTY 3acympxenut. bararo me 1 maio Bam
IIOBigaTH, Ta He mepeHecu 6 By HuHi. Tox Ko-
I 3i¥fe ToH, ,Z[yx iICTHHMY, BiH 1 HaBeJe Bac Ha
BCIO TIPaBAy, - Bi 60 He IPOMOBIATHME Bif ce-
Oe, mume Oy/e moBigaTy, WO BYYE, i 3BiCTHUT Te,
o Hacraue. I mpocaBuTs Bin Mene, 60 3 MOro
Bi3bMe 1 3BICTUTD BaM>.

Odepropiit (cniB Ha mpuHeceHHs fapiB)

acniiBaiite borosi, Bcs seMiis, criiBayire oK HMo-
3 ro iMeHi, gaire cmasy #oro xsami. ITpmii-
TiTh MIOCTyXaMTe BCi, IO 6oitecs Bora, i posmo-
BiM, 1110 3p061/IB Tocnone ayuri MOTH, ayuTiys.

Cexpera (MonuTBa Hayy Aapamu)

(Yumaemoca muxo, nicas Orate fratres)

EUS, qui nos, per huius sacrificii
D venerinda commércia, unfus summsz
divinitdtis  participes  effeci§ti:  prata,
quz’asumus; ut, sicut tuam cognéscimus
verittem, sic eam dignis méribus assequdmur.
Per Dominum...

oxe, Tu depes mocrodrrmuii oOMiH Iiief
B KEPTBH POOHIN HAC NPHYACHUKAMH Haii-
sumoro bBoxcecrsa. ITogait, npocumo, mo6,
sHaoun TBoro Icruny, Mu crigyBanu 3a Helo rif-
HuM criocobom sxutTA. Yepes Tocmopa...

ITpepayia Tacxu (8 kinyi mecarnxa)

In. 16, §

UM vénerit Pardclitus Spiritus veritdtis, ille
C drguet mundum de peccito et de iustitia
et de iudicio, alleltia, alleltia.

Cnis na ITpuuacra

H puitmropmmy, Yrimurens, Jyx Icruauy, me-

PEKOHAE CBIiT y HEmpaBoOTi IOAO Tpixa,
OO MPAaBEJHOCTI i mMOKo cyay, amminys, an-
ninys.

Monursa nicna Ipuyacts

DESTO nobis, Démine, Deus noéter:
A ut per hac, qua fidéliter sumpsimus,
et purgémur a vitiis et a periculis émnibus
eruamur. Per Dominum...

yob 3 Hamu, Tocmopu, boske Hami, abu 3as-
B asxu Tomy, o mu BipHO criosxum, Mu i
BiJ HOpOKiB 6ynn OYMIIEHI, i Bifl yCAKMX 3aTPO3
nosbasneni. Yepes Tocropa...
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